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The verb !nr is very common in Late Hebrew (LH) and in Western Aramaic. 1 Its semantic 
range includes the concepts, 'turn, return, repeat, circle, surround, besiege, seek' . 2 Our verb 
has correspondents in Eastern Aramaic as well. These are respectively bdr3 and the weakened 
form bdr.4 While these correspondences are well known, the relationship between bzr and 
Akkadian sabiiru5 has not been previously noted. It is the purpose of the present study to 
examine that relationship. 

This article presents a revised version of a point which I examined in my dissertation, "Studies in Late 
Hebrew Lexicography in the Light of Akkadian," in the Department of Middle East Languages and Cultures 
of Columbia University. I sincerely thank Professors I. Barzilay, H. L. Ginsberg, David Weiss Halivni, and 
David Marcus who read the manuscript and made valuable suggestions. I particularly wish to thank my 
mentor Professor Moshe Held for his unflagging aid and encouragement. 

It is a great privilege to present this article to Professor Gaster. He, more than any other individual, has 
enabled contemporary students to penetrate the veil of ideological and theological biases which the millenia 
have woven between the ancient near eastern world and our own. In so doing he has made us appreciate 
that lost world and taught us the necessity of understanding it in its own terms: Y'RK BCL SMM YMW 
W5NTW. 

Rabbinic abbreviations follow H. Danby, The Mishnah (Oxford, 1933). Text citations from the Tosefta 
follow S. Lieberman, The Tosefta (New York, 1955- ). In addition note the following abbreviations: 
Levy, Wtirterbllch = J. Levy, Nellhebriiisches und ararlliiisches Worterbuch uber die Talmudim lmd Mid­
raschim (Leipzig, 1889); OBS = J. J. Finkelstein and M. Greenberg, Oriental and Biblical Studies Collected 
Writings of E. A. Speiser (Philadelphia, 1967); Sperling, Studies = S. D-avid Sperling, "Studies in Late 
Hebrew Lexicography in the Light of Akkadian," (ph. D. dissertation, Columbia, 1973); TW = Levy, 
Chaldiiisches Worterbuch Uber die Targumim (Leipzig, 1881). 

1 For attestations see Kasowski, Thesaurus Talmudis 13:288-324; Jastrow, Dictionary, 446-47 ; Levy, 
TW, 1 :248; idem, Worterbucb, 2:32. 

2 See below. 
3 E.g., Or. 10 (1941),129:9; for Syriac {Jdrsee Payne-Smith, Thesaurus Syriacus, col. 1203, and see 

below. 
4 For Jewish Aramaic (JA) bdr, see Kasowski, Thesaurus Talmudis, 10:175-202; TW, 1 :194-95; for 

Mandaic bdr, see Drower and Maccuch, Mandaic Dictionary, 131-32; for the shift of Ihl to Ihl see E. 
Kutscher, Suppleme1lts to VT 16 (1967), 172; J. N. Epstein, A Grammar of Babylonian Aramaic (Tel Aviv, 
1960),18. The form hdr may be hidden in Dan. 4:33. (See the commentaries). 

5 For attestations see now AHw., 1005-8. 
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Jacob Levy first proposed the verb sqr as an etymology for LH qzr6 Phonetically, the 

derivation presents no problems7 and may be accepted in principle.8 It is our contention, 

however, that the etymon of LH f;zr is to be sought in Akkadian salJiiru rather than in the 

Biblical Hebrew (BH) sqr. In order to establish this correspondence, we will attempt to show 

that the respective semantic ranges of IJzr and safJaru largely go hand in hand. 

Levy made no distinction between BH and LH slJr nor between Hebrew and Aramaic sqr. 
It will be recalled that the meaning of BH sqr is a matter of controversy. Though the 'meaning' 

of the noun soi?er 'merchant',9 is an established fact, ancient and modern commentators alike 

dispute the meaning of the finite verb slJr in Gen . 34: 10, 21, and 42: 34.10 Some explain the 

6 Levy, Wort erbuch , 2 :32 ; cf. TW, 1 :194. Levy attempted, erroneously, to associate these words 
further with biliteral stems. Levy buttressed his argument semantically by demonstrating that the different 
Targums alternate between Aramaic st>r and Aramaic t>zr when translating Hebrew sablb. Thus, in Gen. 
23 :17, Ongelos reads sel;or sel;or while Pseudo·Jonathan has t>azor razor. (Peshitta has kd I;dr; cf. further 
the Aramaic versions of Gen. 41 :48) Sefire Aramaic which was unavailable to Levy provides his view with 
additional support. In one of the Seflre inscriptions we encounter the phrase: wkl mlky' zy sl;rty " All the 
kings of my surrounding region:' (Firzmyer, Seflre, 96:7-8. Cf. Fitzmyer's translation a.1.; cf. further 
ANEr3, 660 ; KAI, 2 :264,268; Degen, Altaramaische Crammalik [Wiesbaden, 19691, 134; contrast 
Dupont-Sommer in Aramaic Handbook, 1/2 :5 . Aramaic s/;n't is most likely to be equated with Akkadian 
sieirtu 'Umgebung', a synonym of limllU . See AHw, 1040.) Cf. this phrase with the Targums to Deue . 
17; 14 kol haggoY'm a1€r se brboliiy) . Ongelos translates: ... dI be sat>aran!iy. Pseudo-Jonathan renders: 
... dibe'?azrimulQy. (Peshitta reads dbt>dry.) A further case in point is the expression wayyassiib'Ct pcmii(y;u; 
(2 Kgs. 20:2). The Targum translates; we'ast>ar yat 'appohi. Cf. LH yapaztr '~.t pana(y)w (e.g., Mishnah 
Be, . 2:5; Maas. 2:2). The BH, Aramaic and LH idioms are to be equated with Akkadian panT suhhuru, 'to 

turn the face'. (The sense may be either 'zuwenden' or 'abwenden'. See Mullo Weir, Lexicon, 292; AHw., 

819a,1007a-b.) 
7 For a similar combination of voicing and metathesis, cf., e.g., the respective words for ' honey' in 

Akkadian, Hebrew, and Aramaic: 

Akkadian 

dispu 

Contrast CvC, 1 :278, If. 

Aramaic 

dubs 'a 

8 The Aramaic forms with medial/dl remain to be explained. We consider two possibilities: a) false 
etymologizing; Aramaic knows other such examples. Thus pe lora, 'table' is a well-known loan from 
Akkadian passuru, which is in turn borrowed from Sumerian BANSUR. Similarly Mandaic zql' 'date-palm' 
corresponds to dql' of the other Aramaic dialects and to LH drtq~/; b) Professor Ginsberg has suggested 
(privately) that the Aramaic forms with medial/dl have resulted from blending or contamination with some 
word on the order of Arabic diira, which, like the verbs 5t>r, saeiiru and !,nr, is a synonym of Hebrew sbb. 
(See Saadia's translations of Ps. 3:7, 114:4,5; note that a verb daru in this sense may be attested in Old 
Akkadian. See ZA 62 [19731,273 ; cf. MAD 5,8:22.) Ginsberg has illustrated the operation of the linguis­
tic phenomenon of blending in BH. (Louis Cinzberg Jubilee Volume [New York, 19451, 161, n. 8.) For 
other illustrations in Semitic and elsewhere, see Brocklemann. ZS 5 (1927), 6-38. 

9 Though Speiser (08S, 99) has remarked that s'oqir lacks "the outward credentials of a professional 
term," this should give us no pause. The same lack appears in ro1lel. 

10 Possibly related as well are Jer.14 :18 and Ps. 38:11. Speiser is justified in terming the Jeremiah 
verse as "much too obscure." (OBS, 100). As regards the Psalms passage, Speiser (along with Rashi, Qimhi, 
and Saadia) parses seqarqar as a reduplicated form of 5f1T, which he translates 'co circle'. Hence he translates 
the difficult libbl seqarqar as "my heart goes round and round, pit-a-pat." This is difficult to accept because 
no other biblical passage describes the troubled heart as going round in circles. (For the terms actually 
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finite verb as 'to trade, engage in commerce' ,11 while others prefer 'to circle, travel', 12 seeking 
support in Akkadian sagaru13 and Aramaic s~r. 

Though a final decision in this matter is still impossible, the present evidence weighs heavily 
in favor of translating the BH verb sbr by 'to trade, engage in commerce'. We note that despite 
the alleged identity of BH s~r and Aramaic sl;r, none of the Aramaic versions employs the verb 
slJr in translating the verses in question. 14 Secondly, though Aramaic sJ;r is attested as a verbum 
movendi, one may question whether it is ever attested in the sense 'travel, journey' . In the 
absence of conclusive evidence to that effect it can not be employed to corroborate such a mean­
ing for BH sl;r.15 Thirdly, in LH, a dialect considerably influenced by Aramaic, slJr means 'to 

employed, see Sperling, Studies, 28, n. 9.) Apparently this is why Rashi translated muqqiip yagon (cf. his 
comment on TB Gitt. 70a, s. v. sl;r~r), while Qimhi preferred ma~rebotii(y)w pij/ekot wesobebot 'anah 
we'anah. Though not without difficulty, Landsberger's comparison with Akkadian /ibbaSu Su~arrur 'his 
heart is dead silent' is preferable from the viewpoint of style and idiom. (See Supplements to VT16 [1967J, 
189, n. 1.) 

11 For the medievals see Sforno to Gen. 34: 1 0 and Qimhi a.1.; among the modern proponents of this 
interpretation are Albright (BASOR 163 [1961J, 44f.; ibid. 164 [19611,28); Gordon (Studies . . . Driver 
[Oxford, 19631, 78; and Landsberger (Supplements, 188-90). 

12 Rashi is the medieval proponent of this view. We read in his comment on Gen. 42: 34: tis/jam 
tesobebu wekollesDn so/,Jarlm use/,Jorah 'al s~e~azzerlm wesobebrm 'a/,Jar happraqmatiya "tislja~ 'you 
shall go round'. The entire terminology of soljar;m and seljorlih derives from (the fact) that they <the 
merchants) move about constantly in search of trade" (Berliner, Raschi, 84-85), Rashi's employment of 
of meljazzenm indicates that he was not only mindful of LH rokeiJ~m meljazzenn b7i'ayyarot 'peddlers 
traveling between towns (Mishnah Maas. 2:3; TB B.K., 82a), but that he may have equated the roots sl)r 
and I)zr. Speiser, being in almost complete agreement with Rashi, asserts that "the Heb. verb sJ;!r signi­
fied originally 'to circle, follow on irregular course' .... The connotation 'to trade' is a late secondary 
development in Heb. and Jewish Aramaic based on the noun sol)er 'merchant,' i.e., 'peddler, one who 
makes the rounds' " (The Anchor Bible Genesis [Garden City, 1964) , 264-65 ; Cf. OBS, 97-105). 
Speiser's assertion, however, is unsupported. There is no evidence as to what "the Heb. verb sl)r 
signified originally." In fact, though Akkadian knew a siifJiru 'merchant' (see Landsberger, Supplements, 
176-90; cf. AHw., 1009, s. v., sahhiru and sahiru) and a sahirtu/sahartu 'merchandise' (see Landsberger, 
Supplements, 176-90;AHw., 100Sb; K. Balkan, Or. 36 [19671, 405, it never employed the common verb 
sahiiru to describe the movement of either, preferring etequ for the merchant and wabalum(siibulum for 
thVe goods (See Landsberger, Supplements, 180-82, 188). Hence we: surely are not compelled to treat the 
ambiguous BH verb s{lr as the source of the unambiguous noun soljer. Quite possibly (with Speiser) the 
verb 'to trade' is a secondary development from the noun . However (contra Speiser), the arrested Akkadian 
noun forms allow a loan into West Semitic and a consequent secondary verbal development well within the 
generally accepted limits of the patriarchal period. 

13 Landsberger has shown that Speiser's appeal to Akkadian salJiiru does not alleviate the syntactic 
difficulties of the Genesis verses. (Supplements, 189.) 

14 Thus, for example, Onqelos to Gen. 34:21 has: wy'bdwn bh sl;!wrt'. Pseudo-Jonathan a.1. reads: 
wy'bdwfl bh prqm{y. A manuscript fragment reads: wytgrwn bh (AramaiC Handbook, 1/1 : 57); Peshitta 
reads: wnttgrwn bh. Cf. further Saadia's w'tgrw pyh. 

15 The Targums usually express the notion 'travel' by nfl (e.g., Gen. 11 :2, 12 :9, 33: 17), while Peshitta 
prefers !ql (e.g., Peshitta to above verses). Speiser has called attention to Aramaic s,?r allegedly 
construed with 'ar'a' as a direct object in IQapGen. 21: 15 and has employed this verse as a corroboration of 
his interpretation of BH sllr 'rf (OBS, 101-2). However, the following considerations must not be ignored. 
First, the phrase actually reads: ImsJ;!r wlm!Jz' 'r", the noun ~"being the direct object of the verb J;!z '. Second, 
the passages immediately following IQapGen. 15-18 employ sJ;!r as a verbum movendi with the sense 'to make 
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trade, engage in commerce', never 'to circle, travel, make a circuit. 16 Finally , we think it 

possible to demonstrate that the actual etymological correspondent of Akkadian saIJtiru in BH 

is sl;tr rather than s1;;r. 17 Accordingly, we separate Hebrew sJ;r from Aramic sJ;rlB and from 
Akkadian sabiiru. 19 

On the other hand, when we compare LH IJzr with Akkadian sa~iiru, we note close semantic 

parallels between them. First, note that both verbs mean 'circle, revolve '. 20 We see.this for 

example in astronomical contexts. Thus we read : lJakme yisra'el 'omrm galgal qiibu'a 
umazziilOt lJozerm wel;akme 'ummot ha'oliim 'omnn galgallJozer umazza!ot qebu'ln 21 "The 

Jewish sages say, 'The vault of heaven is stationary but the heavenly bodies revolye'. But the 

gentile sages say, 'The vault of heaven revolves while the heavenly bodies are stationary' ."22 

Akkadian employs saIJiiru similarly to describe the motion of heavenly bodies. Thus we 
read in a neo-Assyrian (NA) letter : $albatanu kima istu libbi zuqaqlpi ittu?ia issu&ra ina libbi 

zuqaqlpi etarab "Mars, having come forth from Scorpio, circled round and reentered Scorpio."2 3 
In the intensive conjugation, LH !nr (bizzer) means 'to travel, make a circuit'. We note the 

following LH paraphrase of a biblical verse : s~hayii PN ha~~add'iq mel;azzer bekol meqomot 
yisrii'it wedan 'otam be, iireh£tm s€n(rmar wehiilak midde fanuh besaniih wesabab GN wGN2 w 

GN3 " For the righteous Samuel used to travel to all the Israelite cities and judge them 

(the people) in their own cities. As it is stated: (1 Sam . 7: 16) every year he went on circuit to 
GN, GN2 and GN3."24 

a circuit around'. However, this sense is not necessarily synonymous with ' traverse, journey, travel'. The 
preceding lines of the narrative provide a motive for Abraham's movements: he is to circle the land in order 
to symbolize his formal acquisition of same in behalf of himself and his descendants in perpetuity. The BH 
passages in which the finite verb sqr occurs do not intend to bestow any such land grant. Finally, it is worth 
noting that IQapGen. itself expresses 'travel, traverse' by terms other than sqr. See, e.g., 2:23 (w 'z l I'rk mt) 
and 21: 13 (hlk w 'z l). 

16 Thus we read in a midrash: 'amar PN mah halliison deror kimedayyerbe dayyiirailmesai?fr bekol 
medInah "PN said, 'What is the meaning of the tenn der;;r? (Its beneficiary) compares to a person who 
lodges at an inn and can engage in commerce in every province.''' (Weiss, Sifra, 107a; for a variant of 
kime dayyer be dayyarii, see Kohut, A -uch Completum, 3: 134.) A parallel text of the last phrase reads : 
umobil se qorah bekol me dmah " transports merchandise (= saeirtam wabalum/subulum ; see above, n. 12) 
in every province." (TB R. Sh. 9b. Contrast Rashi to Lev. 25:10 (Berliner, Raschi, 268). Rashi does not 
comment on the second half of the parallel text in his commentary to R. Sh. 9b. We are therefore unaware 
of his reading of the crucial passage. 

17 See below. 
18 The most common BH equivalent of Aramaic sqr is sbb. (See, e.g., Onqelos to Gen. 42 :24 [Pseudo­

Jonathan:qzrl; Exod. 13:18 [Pseudo-Jonathan : qzr 1; Num. 34:4,5; Targum to 1 Sam. 5:8, 9,10; 
2 Sam. 5 :23, 14:24). Other BH correspondents of Aramaic sltr are swg (see Targum to Isa. 42: 17, 59: 14; 
Jer. 38:22,46 :5; Zeph. 1 :6); and zwr (Targum to Isa. 1 :4). We note that in JA, alone, among the Aramaic 
dialects, s/tr is attested both as a verbum movendi and as a verb denoting ' to trade, do business'. (For an 
attestation of this latter sense, see Theodor, Albeck,Bereshit Rabba , 2 :551 :2-3. One may assume that this 
second sense of si?r, restricted to JA, is a Hebraism. 

19 Akkadian salJiiru never denotes 'to do business, engage in commerce' or anything of that sort. For 
the relevant Akkadian terms, see Landsberger, Supplements, 186. 

20 hzr occurs in hendiadys with glg/'revolve, spin' in TB B. B. 16b. 
21 Akkadian employs klinu to describe the stationing of heavenly bodies. (See CAD K, 160.) 
22 TB Pes. 94b.; for a metaphoric use of this image see TB Shabo 151b commenting on Deut. 15 : 10. 
23 ABL 519 :21 -23 (AOAT 5/1,13 :21-23). 
24 TB Shabo 56a. This midrash makes a specific semantic connection between /tzr and sbb . 
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Further, the Babylonian Talmud (TB) credits Ezra with the following mercantile reform: 

sfyebu roklin mel;azzerm ba'ayyarot missum 25 taksl{e nCl5lm "That peddlers be allowed to 

travel between towns for the purpose of (selling) women's trinkets."26 
Akkadian subburu has this very same meaning. Thus we read in a letter from Mari: inanna 

summa libbi beh;a !-ubel arnim ina ne<pa>rim lidiikiim{a] birlt 27 a/ane adi GN u GN2 lisa~!:irii 
assum ~iibum ipal/aema far!?] is ipae~uram "Now if my lord approves, let them execute a 

criminal (kept) in jail, and let them cut off his head, and go round (with it) between the settle­

ments as far as GN and GN2 so that the troops will be afraid and will assemble here quickly."28 
Both LH 1;17.r and Akkadian sa~aru are attested in the meanings, 'seek out, search for, 

attempt to find'. We note first some LH passages which inustrate these senses of ~zr : ~izzer 

DN 'a1 29 kal middot tabot litten leyi{,a'el wero' ma~a' 'ela alliyyut "DN searched through all 

the good qualities in order to bestow (them) upon Israel but found only poverty;,,30 darko 
s~1ii 'tsv la~azor 'al 'issiih we 'en darkiib se/ii'issab la~azor 'at 'IS masallii 'adam s{iibdab 10 'abidiib 
ml/Jaz/ir 'al ml ba'al 'abediib mel?azzer 'at 'abedato "It is a man's course to (actively) look for 

a wife, but it is not a woman's course to (actively) look for a husband. The situation is analo­

gous to a person who has lost an article. Who seeks what? The owner of the article seeks his 
article." 31 

Akkadian sa!:iiru is attested in the meanings, 'search, seek', as early as Old Babylonian (OB). 

In an OB letter, a prospective oil-buyer writes: ~amnam damqam . . . samamma liqiii samnum 
mad summa samnum sa PN Iii damiq su~urma 'Samnam damqam samamma liqiii" "Buy for me 
oil of good quality and get (it). Oil is plentiful. If PN's oil is not of good quality, look around, 

and buy for me only oil of good quality and get (it)."32 

We call attention as well to the famous Gilgamesh passage: Gilgames es tadal balatam sa 
tasa!:~lIru Iii tutta "0 Gilgamesh, to where are you roaming? The (lasting) life which you are 
looking for you shall not find." 33 

The connotation of sa~iiru as 'seek' is further corroborated by its association with se'fi and 

bu'ii, the most common Akkadian words for 'to seek'. Thus in MaqIU we find the following 

sequence: 'Sedii liba'iiki utukkii liste'uki etemmu lissaljruki "May the genies look for you, the 

25 The employment of miHum in our passage is very similar to Elephantine os,n (e.g., AP 8:12, 13 :9) 
and to Akkadian asstlm followed by a substantive. (See CAD A 2,468-69. 

26 TB B.K. 82a-b; cf. TB B. B. 22a. 
27 Cf. LH bizzer bell , e.g., Lieberman, Tosefta (Order Zera'im), 49: 36. 
28 ARM 11,48: 14-20. Contrast Oppenheim, Letters from Mesopotamia (Chicago, 1967), 98. 
29 Usually I?zr in this sense is followed by the preposition 'al. Occasionally b is employed (e.g.: 'iI/ii 

hiiyrtii me,?azzer be kol 'ohale GN 'en 'at mo~e' . . . "Even if you were to search through all the tents of 
GN, you would not find ... " [Yalqut Shimoni, 80bl ). 

30 TB Hag. 9b.; for the similar Akkadian construction l'ii " . " ela, see Sperling, Studies, 40, n. 42; con­
trast Lieberman, Hellenism in Jewish Palestine (New York, 1950),49, n. 19; see further, A. Bendavid, 
Biblical Hebrew alld Mishnaic Hebrew (Tel Aviv, 1967), 148 [in Hebrewl. 

31 TB Kidd. 2b. 
32 AbB 2:144:17-25. 
33 Gilg. X:i: 7-8 (OB). Cf. XI :198 baltita btl 'u and XI :7 bala(a se'u ; note that the sequence sa~aru .. " 

(w)atu(m) is the semantic equivalent of ,?zr . . m( as cited above in our text and in the passage quoted in 
n.29. 
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spirits always seek you out, the shades of the dead search you out." 34 

Finally we note that sa~Ciru and se'it are equated in a lexical list, to wit: 

U-KlN=ri-tam m-te- '-u 'to seek pasture'. 
U-KlN=MlN sa-ta-rum 'to look for pasrure, .35 

An additional meaning shared by ~zr and saf]iiru is that of 'besiege, surround'. For ~zr in 

this sense we note the following passage in Tosefta: bari''Soniih hayu manni~in zenan babbayit 
hassiimiik la~omah pa'am a~at ~azer£i caleh€.m wehayu nidl?aq'in linDI 'Ilt zenan wehare gU z€.h 

'~t z~h hitqlnu s~yehe kol 'ebad we'f/.I?iid mal?az'ir lebeto "Originally they used to deposit their 

weapons in the house nearest the city wall. One time they were besieged; while pressing to 

reach their weapons, they killed one another (in the confusion). They decreed (therefore) that 

(henceforth) each person take his weapon home:,'36 

Akkadian salJiiru, with the connotation 'besiege' is attested in a well-known inscription of 

Nabonidus: palf]is atamma ana enlit ilCini Marduk bita su'atim sa taqbu epesu umman-manda 
saf]irsumma puggulii emiiqasu "Reverently I spoke with Marduk, the enlil of the gods (saying) : 

That very temple which you have ordered me to rebuild, the Medes are besieging it and their 

armed force is very strong.,,37 

It is well-known that LH I;zr attests the sense 'return', and thus is a synonym of, and often 

34 Maqlu II :210-12. Cf.206-8. 
35 MSL XIII, 193 :272-73. The synonymous relationship of satiiiru and se'u may provide us with an 

etymological distinction between BH (and rare J A) sl;r 'to engage in commerce' on the one hand and 
Akkadian sa~iiru, Aramaic sl;r, and Aramaic-LH ~}Zr on the other. Professor Held has noted (oral communi­
cation) that the parallelism of salfiiruise'u corresponds to the Hebrew parallelism of drsisl;r (Ps. 78:34; \c( 
Provo 11 :27.). At the same time he noted the equivalence of the Akkadian idiom Sdeiru damqati (OIP 2, 

23 :6) and Hebrew sol;cr lob (Prov. 11 :27; cf. Esth. 10: 3) 'seeker after good'. Note further that the 
Aramaic versions at times translate Hebrew sl:r by b". (See Peshitta to Prov. 8:17; Job 7 :21, 8:5; Targum 
to Job 7 :21.) The Hebrew-Aramaic correspondence has its parallel in the inner-Akkadian correspondence of 
sa'?,aru and bu'u . It is additionally noteworthy that in LH, where sl;r survives vestigially in literary contexts, 
it IS associated with sqd and i;lqr. (See Buber, Midrash Tehi/lim, 492 ; cf. Targum to Isa. 8:20.) We conclude 
therefore that the Hebrew etymon of Akkadian saiJiiru is BH S/;ir ' to seek, search, look for' and possibly, 
'turn' (see Job 8 :5). If we are correct, it is likely that the BH orthography reflects an etymological '0/ 
which shifted to s{>r in the later dialects in keeping with a well-known phenomenon in Hebrew and Aramaic. 
(See e.g. M. Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew [Oxford, 1970) ,32.) We would then be justified in dis­
tinquishing BH ·~r 'to seek' and BH sl;r ' to engage in commerce'. Additional support for our hypothesis is 
furnished by Mari IS-f!u-ra-am-ma (ARM 11,129:21). Though von Soden reads the initial sign here as 'fs 
(AHw. , l005b, 3f, cf. 1006a, 6e; Sy/labar 139.), the evidence for his preference is not compelling. (Botre'ro, 
ARM XV, 43 : 139, lists only one occurrence of this value which is itself not entirely convincing. For a 
critique of von Soden's procedure in assigning values to the sign IS, see Held, JA OS 79 [1959\,173, n. 87.) 
Finally, note that K. Riemschneider has recently listedsaearu as a MA variant of saeii'ru. (K. Riemschneider, 
Lehrbuch des Akkadischen [Leipzig, 1969),174,269; see further, Sperling, 'Studies', 44, n. 58.) Taken 
together, the Akkadian occurences and the Hebrew orthography may indicate the narure of the original 
initial sibilant. 

36 Tosefta (Mo'ed), 99-100:23-25; cf. further Pseudo-Jonathan to Gen. 19 :4; Targum to Ps. 22:13, 17. 
37 VAB 4, 218:23-25; see further ARMT X, 81 :8-10. For saf?Jiru in hendiadys with tawil, the more 

~ommon word for 'besiege', see Ugaritica 5,31 :30-32. 
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a substitute for, swb. This synonomy and substitution may best be illustrated by comparing 

pairs of BH and LH idioms, e.g., sab /'etiino 38 tiazar retana, 39 'returned to full strength'; 'fob 
reqiim40 lJiizar rlqiim,41 'returned empty-handed'; siib 'fl 'apiir 42 lJiizar le'iipar 43 'returned to 
dust, died' ; hes/b limeqomo44 hf~fZlr limeqomo, 45 'returned (transitive), restored'; and 
similar pairs.46 

Similarly, Akkadian safJoru, like its LH counterpart, attests the meaning 'return'. We note 

the following passage : Iii emuqii baliitussunu res ~urii~i Iii anaSSi klma issu!?rune ana GN 
allak . .. ina panisunu res ~urii~i anassi "Without their presence I have no authority to examine 
the gold. As soon as they have returned here, iI shall go to Uruk . .. and examine the gold in 
their presence. "47 

In fact, the relationship between the Hebrew pair IJzrlSwb has its parallel in the Akkadian 
pair safJiirul taru , it being recalled that taru is the semantic equivalent of swb. 

In Akkadian salJiiru and taru are employed in synonymous parallelism as in the following 

passage: iilsabsu litilra istart zen'itum lissa~ra "May my angry personal god return to me, my 
enraged personal goddess come back to me. "48 

The two verbs are likewise attested in hendiadys as in the following passage : a~u si~ru u 
taru simat tiihiizi Iii kullllmu "They (the foals) had not been trained how to advance, turn 
about and turn away as is befitting for battle."49 

In various idioms sa~iiru and tiiru are interchangeable . Thus the idiom ki'Siida turru is syn­
onymous with kisada safJiiru, both denoting 'to turn the neck.'50 Similarly , ana ra baszliterrii­
SU "May they make him (the demon) non-existent" is in no way different from klma Iii nabs! 

kalasa llssa~~ir "It made all (the land) like (something) that had never existed."51 

38 Exod.14:27: Targum has twb: Peshitta has bpk. 
39 TB B. B. 75a. 
40 Jer. 50:9: Targum:twb. 
41 TB R. H. 17b. 
42 Gen. 3:19: Qoh.3:20. 
43 Theodor, Albeck, Beresbit Rabba , 213:8 : TB Sot. l7a; San. 92a 
44 1 Sam. 5:3. 
45 TB Makk. 9b, based on besw in Num. 35 :25: d . Mishnah Yad. 4:4 expounding on Jer. 49 :6 and 

R. Yohanan's comment on Lev. 5 :23 (TB B. K. 94b). In general midrashic explanations of biblical verses 
are extremely valuable in determining BH-LH sequences. 

46 For additional examples see Bendavid, Biblical Hebrew and Misbnaic Hebrew, 364. 
47 AOAT 5/1 , 277:r. 1-5: note that alaku occurs as an antonym of saearu in BWL 128:44. (Cf. EA 

44:9-10.) This sequence has its LH parallel in blk .. . qzr (Mishnah San. 10:3). cf. further Aramaic 
'zl . . . mqzr (Targum Qoh. 1 :6). 

48 Ebeling, Handerbebung, 46:87: cf. ZA 32 (1918-19), 174: 56 : See further BWL 343 :8 (Ludlul). 
49 TCL 3:28 :173. 
50 Oppenheim, JAOS 61 (1941),256. 
51 Cf. ZA 28 (1914),77 :60 andjCS 11 (1957), 86:iv :12: The synonymy of sabiiru and taru extends 

as well to the terminology of the Schlussklauseln. We read in an Neo-Babylonian do';:ument: . .. nadin 
maeir apil rugumma ul m u assu matima Iii sa~iirimma ana mueei ameliitu Su 'itu Iii ragiimu dayy'iinu tuppi 
;sturU . . . ["The money] has been given and received. He is satisfied and has no (further) claim. The judges 
have inscribed a tablet so that a claim will never again be raised against these men . . . " (Nbn.668:17-20). 
Generally taru is employed in clauses of this type. (For examples see ABA W NF 51 [Munich, 1960], 
passim.) Note further that saeiiru . .. ragamu corresponds to LH ~zr . . . (n (e.g., TB B. B. 31a). 
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Furthermore, both taru and sa~aru may be employed as auxiliary verbs in the sense of 
'again, a second time', in a manner very similar to the Hebrew employment ofSwb and rzr. 52 

In this last connection the manner in which both Akkadian sa!Jiiru and LH qzr are employ­
ed is significant. Each of these, when employed as an auxiliary, generally connotes 'to repeat 
the action (of the main verb), to revert to a former condition (referred to by the main verb)'. 
At times, each of these auxiliaries may introduce an action opposed to the main verb. 

The following LH examples are self-explanatory : hikkiih z~h we qiizar we hikkah z/ih qiileL 

z(?h weqiizar weqilleL z'i.h "He struck one, then turned and struck the other. He cursed one, 
then turned and cursed the other." 53 kewan s~higgld sub 'ino IJozer umagiid "Once he has 
testified he may not change his testimony."54 

For Akkadian sa!Jaru in similar connotations, note the following examples: {sa] matIma 

ina santini kullat niikiri Lii isfJuru Iii isml qabaLsu mamman "Against whom no one among all 
the hostile kings ever returned to wage his battle again." 55 ilu use$~a u usalJlJar userrab "He 
will cause the god to go forth (in the procession) and then to reenter (his sanctuary)."56 

sar miit GN ittisu [i] sl[i/m ittasf!arma sar miit GN itti sar mat GN2 ittaskan, "The king 
of Aleppo made a pact with him. But then the king of Aleppo proceeded to compact with 
the king of Hanigalbat."57 

52 For Swb in this sense see, e.g., Mic. 7: 19; for taru see, e.g., En. el. IV:26. 
53 TB Makk., 16a. 
54 Ibid., 3a. 
55 Borger Esarh. 103:27. 
56 ABL 65 rs. 3: cf. LH !;azarwehiknls (Misnah Shabo 10:1). 
57 jCS 8 (1954), 61, n . 132. 


